末日前的寧靜——寫給Lynn
The Peace before Doomsday——To Lynn
白玉婷翻譯
一直很喜歡聽夏蟬叨絮的鳴叫聲，我實在無法想像，當時序走進更深的秋而絕沒了這聲響，那將會是一個怎樣寂寥的世界？而究竟我又是一個怎樣喜於這些喧鬧卻又鐘於獨處的人？
I can’t imagine what a lonely world this will be when time flies into deep autumn and kills the loud sounds that I enjoy so much as the cicadas rub their wings in the summer.  What kind of person am I, after all, who would take pleasure in such noise but still prefer living alone? 
Lynn，幾年來，我透過不斷的行旅探索著什麼才是自己追求的目標；除了“愈旅行、愈裏面”之外，也希望愈靠近自己的夢想、靠近彼此……
Lynn, for years I’ve kept traveling in search of a goal that would be worthy of my efforts.  As I travel farther in the world, I reach deeper inside myself, hoping to be closer to my dreams, to you……
上個月，L先毅然賣掉市中心的老房子，才“被迫”在Y城買下一個坐落在田裏的農舍回鄉當“漂鳥”；P則無預警申請留職停薪，並且申貸千萬從國外買回專業級的空照攝影機一圓空中攝影的夢；至於T則獨自在小小的山城“租”下一間透天厝開起民宿。
Last month, L sold the old house in the centre of the city without hesitation, only to be “forced,” as a “migratory bird” retuning home, to buy a cottage seated in the middle of farmland in city Y.  P, on the other hand, asked for a leave without pay without any early warning and took out a loan for tens of millions to buy a professional-class aerial camera in order to fulfill his dream to take pictures from the sky.  As to T, he “rented” a house in a small mountain city and began running a B&B all by himself.
***
“洗毛巾、鋪床單、整理房間、打掃浴廁、準備早餐……，大小事都得自己來，每天上上下下三層樓總是搞得滿頭大汗。說真的，來這裏大半年，我很少有時間靜靜坐下來看海聽濤。”
“Wash the towels, make up the beds, tidy up the rooms, clean the bathrooms, prepare breakfast……, all the things big or small that need to be done in these three stories will have to be done by myself, so I am always tired with sweat dripping from my face. To be honest, I hardly have any time in these six months since I have been here to sit down and watch the waves during the day or listen to the billows peacefully at night.”
曾經失業五年的T現在總算找到自己可以投入的“事業”，但因為不喜歡與陌生人攀談（據他說是害怕脫口說出太多“心事”），因此一開始的兩、三個月根本沒有人知道深山裏存在這間提供泊食的民俗，只有一些不經意路過的旅人。儘管如此，每天路過進出的旅人也夠他忙的；幾番掙扎，他收起菜單、停做原本鍾情且拿手的意式料理，只提供簡單的蔬菜三明治，聽任院內種的迷迭香、羅勒、蜂香薄荷、檸檬草、俄勒岡、鼠尾草、薰衣草等香草處處蔓延……。
T finally found the business that he could put himself to after five years of unemployment. Because he doesn’t like to speak to strangers (it is said that he is afraid of blurting out too many of his secrets), except for some passers-by who traveled here by accident, nobody knew his B&B existed in the first two or three months. Even so, the travelers who did stop by kept him busy enough. After some struggle, he gave up making Italian cuisine which he loved and was quite good at, and started providing only simple vegetable sandwiches.  The scented plants such as rosemary, basil, honey-fragrant mint, lemon grass, oregon, sage, lavender and many other vanillas were left stretching everywhere in the yard. 
估量每個月的開支，T還是決定一個人招呼。
After calculating monthly expenses, T has decided to do all these things on his own.
“前陣子，我也請過短期工讀生，不過，總覺得他們工作不夠積極。咖啡杯底的咖啡垢、裝盛餐點的盤底，茶杯、馬克杯杯緣等小地方，常常都洗不乾淨，到最後自己還得重洗一遍。真正讓我無法忍受的是他們用菜瓜布、金剛刷猛力刷著不銹鋼餐具和咖啡壺……當然啦，我總不能要求每個人對這份工作都要用感情去做。沒客人的時候更慘，彼此話不投機、總是大眼瞪小眼的；這種日子我過得可多了。哈哈哈……！”
“Earlier, I also tried employing short-term work-students; however, I always felt they were not aggressive enough to work. They never do a good job cleaning the small places, such as coffee stains on the bottom of the cups, the flip side of the dishes, the rims of tea cups and mugs and so on. I had to do them all over. What is really intolerable is that they use steel brushes to rub violently against the coffee pots and stainless steel tableware!…… Of course, I can’t require everyone to do this job with passion. And when there are no customers, the situation gets worse; we have no common interest and still have to face each other. I have suffered too many of these days. Ha Ha Ha……!”
T爽朗、溫煦的笑聲依舊，像是在山谷間縈繞的回音，又像是夏日裏從海面上吹起的風。
The warm and bright laughter of T is still the same, like the echo lingering in the valley, or the breeze blowing from the sea in summer. 
“這些年來我從中部山城繞居北海岸，現在又走進山裏……，如果仍找不到一個有共同理想、願意一起吃苦的人，那還是一個人做來得上手，省的每天聽那些叨念！”
“I have moved from the mountain city in the middle of Taiwan to the northern coast these years, and now I am back again living in the mountains……If I still couldn’t find my soul mate who can endure hard work together with me, it is better that I do it by myself.  At least, I don’t have to put up with nagging everyday.”  

T和妻子之間發生了什麼事，我並沒有多問。不過，顯然他看出了我的疑惑。
I didn’t ask more about what had happened to T and his wife.  However, obviously, he detected my doubts.
“我並不打算讓她知道太多，只透露這是一個背山靠海的城鎮，就當是到外地工作吧，反正孩子也大了，他們會有自己的路要走。
“I have no intention to let her know much about what I am doing.  I only told her I am working at a town that faces the sea with its back against the mountain. This is just a job away from home.  My children have grown up and they will choose their own way to live.
“然後，我就聽到她在電話那頭嘟嚷著： ‘靠山面海的城鎮那麼多，你要我怎麼找？我只是關心你，想看看你做的好不好，幹嘛那麼神秘？難道你不知道我也會擔心麼？每次都這樣，搞得一副跟我在一起很不自由的樣子，非得這樣嗎？’哎，當下我沒多說什麼，只是忽然想到不知是誰說的一句話 ‘中年男人最大的渴望就是不想負責任’。”
“Then, I heard her mumbling on the other end of the line: ‘there are so many towns facing the sea, where can I look for you? I am only concerned and wondered whether you are doing well or not. Why are you so mysterious? Don’t you know that I worry about you?  It’s not the first time you did this, why are you always doing this like you are not free when staying with me? Do you have to do it this way?’ Alas. I didn’t say anything at that time, but a saying surfaced into my mind suddenly that ‘the greatest desire for middle-aged men is to have no responsibilities’.”
Lynn，沒想，我們漸漸都到了這樣的年歲。
Lynn, I had no idea that we have reached this age. 

***
慵懶靠坐在沙發上，落地窗外淨是如畫般的美景：遠處映照著湛藍透明如海的天空、近處是蓊鬱黛青如山的洋海，隨著每一刻光影挪移都有不同的景致；右前方是一處荒廢的漁港，幾天下來都不曾見過船隻進出；旁邊一座從繁華到沒落的城鎮雖依然處處充滿生趣，但對當地人來說，每一天所面臨的卻是生計問題……。
Leaning against the sofa cozily, I watch the beautiful scenery outside the French window: far away is the crystal clear blue sky, relieved against it is the dark green ocean.  The scenery changes with the passing of time and shifting of the shadows.  Directly in front is the deserted fishing port; no boats have been seen coming and going for days.  Nearby is a town that had seen its days of prosperity and downfall.  Although the town itself is still lively, the local people are faced with bread and butter issues everyday. 
一切都安靜的出奇，像默默上演著一場沒有對白、甚至沒有劇情的劇碼，回蕩四周的則只有卡爾沃夫（Carl Orff）的《布蘭詩歌》（Carmina Burnana）；Lynn，這樣的氛圍恰似你曾經提過的《末日前的寧靜》……。
Everything is so quiet as if a silent play with no dialogue or story line is being played out.  Only Carl Orff’s Carmina Burnana vibrates the air surrounding me.  Lynn, this atmosphere is just like The Peace before Doomsday you have mentioned before.
***
回程時，來時路隨著每一次的迂回轉彎斷斷消失，仿佛這幾天經歷的一切都只是黃粱一夢。Lynn，倘若再無可能與你共步遺世獨立的山林之間，那麼我決定為你保留這處秘境，將不與任何人言說。
On my way back, the roads I took disappear after each winding turn as if all I have experienced these days are nothing but a dream.  Lynn, if I can’t walk with you again in this deserted mountain, then I will keep this mysterious place to myself and say nothing to anyone else.
